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Leer estas instrucciones detenidamente antes de usarlo y conservarlas para referencia futura. La seguridad del •	
niño puede verse afectada si no se siguen estas instrucciones.
Este vehículo es para niños desde 6 meses y hasta 15 kg.•	
Apto para niños menores de 6 meses únicamente con accesorios aprobados por NURSE.•	
Guarde este libro de instrucciones para futuras consultas.•	
ADVERTENCIA: Puede ser peligroso dejar al niño sin vigilancia.•	
ADVERTENCIA: Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre están engranados antes del uso.•	
ADVERTENCIA: Usar un arnés tan pronto como el niño se pueda sentar por sí mismo.•	
ADVERTENCIA: Este asiento no es adecuado para niños menores de 6 meses.•	
ADVERTENCIA: Cualquier carga sujeta al manillar afecta a la estabilidad del cochecito/silla.•	
ADVERTENCIA: No utilice nunca la tira entrepiernas sin el cinturón abdominal.•	
ADVERTENCIA: Comprobar que los dispositivos de sujeción del capazo y del asiento están correctamente •	
activados antes de su uso.
ADVERTENCIA: Este producto no es adecuado para correr o patinar.•	
La masa máxima permitida de la cestilla portaobjetos nunca puede superar lo indicado en la cestilla (4 kg).•	
Este cochecito sólo puede ser usado por un niño.•	
No utilice nunca accesorios que no hayan sido aprobados por NURSE.•	

Read these instructions carefully before use and keep them for future reference. Your child’s safety may be •	
affected if you do not follow these instructions.
This vehicle is intended for children from 6 months and up to 15 kg.•	
Suitable for children under 6 months old only with accessories approved by NURSE.•	
Keep this instruction book for future reference.•	
WARNING: It may be dangerous to leave your child unattended.•	
WARNING: Ensure that all the locking devices are engaged before use.•	
WARNING: Use a harness as soon as your child can sit unaided.•	
WARNING: This seat in not suitable for children under 6 months.•	
WARNING: Any load hanging from the handlebar will affect the stability of the pushchair.•	
WARNING: Always use the crotch strap in combination with the waist belt.•	
WARNING: Check that the pram body or seat unit attachment devices are correctly engaged before use.•	
WARNING: This seat is not suitable for running or skating.•	
The maximum amount carried in the basket must never exceed the weight indicated on the basket (4 kg).•	
This pushchair may only be used by a child.•	
Never use accessories that have nor been approved by NURSE.•	
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Lesen Sie diese Hinweise sorgfältig vor der Benutzung und bewahren Sie sie auf. Wenn Sie diese•	
Hinweise nicht beachten, kann die Sicherheit Ihres Kindes beeinträchtigt werden.•	
Dieser Wagen ist für Kinder ab einem Alter von 6 Monaten und mit einem Gewicht bis 15 kg bestimmt.•	
Nur geeignet für Kinder unter 6 Monaten und mit von NURSE zugelassenem Zubehör.•	
Diese Gebrauchsanweisung für spätere Zweifelsfälle gut aufbewahren.•	
WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt.•	
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen geschlossen sind.•	
WARNUNG: Verwenden Sie einen Sicherheitsgurt, sobald Ihr Kind selbständig sitzen kann.•	
WARNUNG: Dieser Sitz ist für Kinder unter 6 Monaten nicht geeignet.•	
WARNUNG: Am Schieber befestigte Lasten beeinträchtigen die Standfestigkeit des Wagens.•	
WARNUNG: Verwenden Sie den Schrittgurt immer in Verbindung mit dem Beckengurt.•	
WARNUNG: Es ist vor Gebrauch zu überprüfen, dass der Kinderwagenaufsatz oder die Sitzeinheit•	
korrekt eingerastet ist.•	
WARNUNG: Dieses Produkt wurde nicht zum Rennen oder Rollschuhlaufen entworfen.•	
Das zugelassene Höchstgewicht des Tragekorbs für Gegenstände darf nie das dort angegebene•	
Gewicht (4 kg) übersteigen.•	
Dieser Wagen darf nur für ein Kind verwendet werden.•	
Verwenden Sie nie Zubehöre, die von NURSE nicht genehmigt worden sind.•	

Lire ces instructions avec attention avant utilisation et les conserver pour les besoins futurs. Si vous ne •	
respectiez pas ces instructions, la sécurité de votre enfant pourrait en être affectée.
Ce véhicule est conçu pour des enfants âgés de 6 mois à 15 kg.•	
Fait uniquement pour des enfants de moins de 6 mois et avec des accessoires approuvés par NURSE.•	
Conservez ce manuel d’instructions pour toutes consultations ultérieures.•	
AVERTISSEMENT: Il peut être dangereux de laisser votre enfant sans surveillance.•	
AVERTISSEMENT: S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont correctement enclenchés avant •	
utilisation.
AVERTISSEMENT: Utiliser un harnais dès que l’enfant peut tenir assis seul.•	
AVERTISSEMENT: Ce siège ne convient pas à des enfants de moins de 6 mois.•	
AVERTISSEMENT: Le fait d’accrocher au poussoir une charge influe sur la stabilité du landau/de la poussette.•	
AVERTISSEMENT: Ne jamais utiliser l’entrejambe sans la ceinture de maintien.•	
AVERTISSEMENT: Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle ou du siège soient correctement •	
enclenchés avant usage.
AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser ce produit en faisant du jogging ou des promenades en rollers.•	
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Le poids maximum autorisé dans le filet du panier ne doit pas être supérieur à celui qui est indiqué dans le filet •	
(4 kg).
Cette poussette ne peut être utilisée que par un enfant.•	
N’utilisez jamais des accessoires qui n’ont pas été approuvés par NURSE.•	

Leia estas instruções atentamente antes da utilização e guarde-as para futura referência. A segurança da sua •	
criança pode ser afectada se não seguir estas instruções.
Este carrinho destina-se a crianças desde os 6 meses de idade até aos 15 kg.•	
Apto para bebés menores de 6 meses unicamente com acessórios aprovados pela NURSE.•	
Guarde este manual de instruções para futuras consultas.•	
AVISO: Pode ser perigoso deixar o seu bebé sozinho.•	
AVISO: Assegure-se de que todos os dispositivos de segurança estão correctamente accionados antes de cada •	
utilização.
AVISO: Utilizar um cinto, assim que a criança consiga sentar-se sozinha.•	
AVISO: Este assento não é destinado a crianças menores de 6 meses•	
AVISO: Qualquer peso extra colocado na(s) pega(s) afecta a estabilidade do carrinho/alcofa.•	
AVISO: Usar sempre o conto de entre pernas em combinação com o de cintura.•	
AVISO: Verificar que os dispositivos de fixação da alcofa ou do assento se encontram correctamente apertados •	
antes da utilização.
AVISO: Este produto não foi desenhado para correr ou patinar.•	
A massa máxima permitida do cesto porta-objectos nunca pode ultrapassar o indicado no cesto (4 kg).•	
Este carrinho só pode ser utilizado por uma criança.•	
Nunca utilize acessórios que não tenham sido aprovados pela NURSE..•	

Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso e conservarle per futuro riferimento. Se non seguite •	
queste istruzioni, la sicurezza del vostro bambino può essere compromessa.
Questo veicolo è destinato a bambini da 6 mesi e fino a 15 kg.•	
Adatto ai bambini minori di 6 mesi unicamente con accessori approvati da NURSE.•	
Conservare il manuale delle istruzioni per eventuali dubbi.•	
AVVERTENZA: Può essere pericoloso lasciare il vostro bambino incustodito.•	
AVVERTENZA: Prima dell’uso assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano innestati.•	
AVVERTENZA: Usare un sistema di ritenuta appena il bambino è in grado di stare seduto autonomamente.•	
AVVERTENZA: Questa seduta non è adatta a bambini di età inferiore ai 6 mesi.•	
AVVERTENZA: Ogni peso attaccato al manico influisce sulla stabilità della carrozzina/passeggino.•	
AVVERTENZA: Utilizzare sempre la cinghia spartigambe con la cintura.•	

P

I
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AVVERTENZA: Prima dell’uso controllare che i dispositivi di fissaggio della navicella della carrozzina o del •	
passeggino siano correttamente innestati.
AVVERTENZA: Questo prodotto non è progettato per correre o pattinare.•	
La massa massima consentita del cestino portaoggetti non può mai superare quanto indicato sul cestino stesso •	
(4 kg).
Questa carrozzina dovrà servire per il trasporto di un solo bambino.•	
Non utilizzare mai accessori non approvati da NURSE.•	
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COMPATIBLE

DUPLO PRO GROUP 0

CAPAZO PRO GRUPO 0
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FOOTCOVER

PICCOLA PRO GROUP 0
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ABRIR LA ESTRUCTURA DEL COCHECITO
A. Cuando pliegue el cochecito, el seguro quedará en posición de bloqueo automáticamente.
B. Desbloquear el seguro tirando hacia fuera con una mano.
C. Agarrar el asa y tirar hacia arriba para desplegar el cochecito con la otra mano.

MONTAR Y DESMONTAR LAS RUEDAS DELANTERAS
Introducir la clavija de la rueda delantera en la base de plástico hasta escuchar el “clic” (2 a). 
Para desmontar:
Presionar el botón de la base de plástico y tirar de la rueda (2 b).

MONTAR LAS RUEDAS TRASERAS
Alinear el orificio dentado con el eje, presionar hasta escuchar el “clic”. Para desmontar: 
Presionar el botón y tirar de la rueda.

MONTAR EL DOSEL
Alinear los orificios del dosel con los remaches de sujeción de las asas. Presionar la estructura 
del dosel hacia las asas.

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA HAMACA
Su BANDIT está equipado con el sistema pro-fix. Con este sis tema, la hamaquita puede 
acoplarse perfectamente al chasis (5 a). Para desenganchar la hamaquita, tire simultánea-
mente de las palancas de desbloqueo situadas a ambos lados de la pro pia hamaquita (5 b). 
Además puede colocar la hamaca mirando hacia usted o hacia delante, por trarase de una 
hamaca reversible.

MONTAR EL PARACHOQUES
Montaje: Alinear las clavijas del parachoques con los orificios frontales de la unidad de la silla 
e introducirlas hasta que escuche los clics.
Desmontaje: Presionar los dos botones del parachoques y tirar hacia fuera.

PARA USAR LAS RUEDAS DELANTERAS GIRATORIAS
Empujar hacia arriba la palanca de fijación para que las ruedas giren (7A). Para volver a
colocar la fijación, presionar el botón (7B).

USO DEL FRENO DE ESTACIONAMIENTO
FRENAR: Accione la palanca hacia abajo. (8 a.)
DESFRENAR: Accione la palanca hacia arriba. (8 b)

AJUSTAR EL REPOSAPIÉS
Presionar los dos botones redondos para ajustar el reposapiés.

AJUSTAR LA UNIDAD DE LA SILLA
Presionar el botón para ajustar  la unidad de la silla en 3 posiciones.

USAR EL SISTEMA DE SEGURIDAD
Para desabrochar la hebilla, presionar el botón central y tirar del arnés hacia fuera desde 
cada uno de los lados.
Para abrochar la hebilla presionar cada lado del arnés hasta devolverlos a la hebilla hasta que 
haga clic al llegar a su posición.

Presionar el botón del asa central para ajustar la altura.
Tiene 3 posiciones.
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MANTENIMIENTO

En caso de que su Bandit sea el modelo con las piezas metálicas de color blanco, recomenda-
mos limpiarlo frotando con un desengrasante y desincrustante las posibles ralladas que puedan 
aparecer en la parte frontal del cochecito.

Mantenga las piezas metálicas limpias y bien secas para evitar oxidación.
Engrase regularmente las partes móviles y mecanismos con un spray a base de siliconas. No usar
aceite o grasa. Para limpiar las piezas de plástico use solo detergente suave y agua templada.
No exponga el tapizado al sol durante largos periodos. El tapizado puede desmontarse para ser
lavado.

PLEGADO
Para plegar el cochecito:
Sujete el manillar, pulse el botón pequeño en la palanca de plegado derecha y tire de las 
palancas plegables en ambos al mismo tiempo, presione hacia abajo el mango para plegar el 
cochecito.
A. Botón de bloqueo secundario
B. Palanca de pleagado

Instalación de la cinta:

Se recomienda el uso de la cinta adjunta para evitar el balanceo del Capazo pro.
Poner el extremo de la cinta en forma de gancho en el cabezal del capazo pro.(14A)
Poner el otro extremo de la cinta en la barra transversal del chasis. (14B)
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TO OPEN STROLLER FRAME
A. When you fold the stroller,the folding latch will lock into position automatically.
B. Releawse the folding latch by pulling out with one hand.
C. Grip the handle and lift up to unfold the stroller with the other hand.

TO ASSAMBLE AND DISASSEMBLE FRONT WHEELS
Insert front wheel set peg into the plastic base until hear a “Click” (2 a). To disassemble: 
Press down the button on the plastic base and pull the wheel set out (2 b).

TO ASSEMBLE THE REAR WHEELS
Align the cog hole with axle, push into until hear a “Click”. To disassemble: Press the button 
and pull out the wheel.

TO ASSEMBLE THE CANOPY
Align the holes on the canopy fixture with the fixing rivets on the handles. Press the fixture 
onto the handles.

FITTING AND REMOVING THE HAMMOCK
Your BANDIT is fitted with the pro-fix system. With this system, the hammock can be 
attached perfectly to the chassis (5 a). To take the hammock off, simultaneously pull the 
unlocking levers situated on both sides of the hammock (5 b). What’s more, the hammock is 
reversible so it can be positio ned facing you or facing forwards

TO ASSEMBLE BUMPER BAR
Assemble: Align the bumper bar pegs with holes in the front of seat unit and insert into 
until hear clicks.
Disassemble: Press down both buttons on bumper bar and pull out.

USING THE FRONT SWIVEL WHEELS
Push the locking lever upwards so the wheels turn (7A). To lock the wheels again press the 
button (7B).

USING THE PARKING BRAKE
PUTTING THE BRAKE ON: Push the lever downwards. (8 a)
TAKING THE BRAKE OFF: Pull the lever upwards. (8 b)

TO ADJUST FOOT REST
Press down both round buttons to adjust foot rest.

TO ADJUST SEAT UNIT
Press in the button to adjust seat unit with 3 positions.

TO USE RESTRAINT SYSTEM
To unlock buckle,press in on center button and pull harness out from each side.
To lock buckle,push each side of harness back into buckle until each clicks in place.

Press down the button on handle centre to adjust height.
It is 3 position available.
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MAINTENANCE

If your Bandit is the model with the white coloured metal parts, we recommend you clean it , 
using a degreaser and rust cleaner to rub off any scratches that may appear on the front of the 
pushchair.

Keep the metal parts clean and dry to prevent rusting.
Regularly grease the mobile parts and mechanisms with a silicone-based spray. Do not use oil or 
grease. Only use mild detergent and warm water to clean the plastic parts.
Do not expose the upholstery to sunlight for prolonged periods of time. The upholstery can be 
taken off and washed.

INSTRUCCIONES
GEBRAUCHSANWEISUNG
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FOLDING
To fold stroller: 
Take hold of the handlebars,press the small button on the right 
folding lever and  pull the folding levers on both ethe same time, press down handle to fold 
stroller.
A.The Second lock
B.Folding LeveR

Fitting the strap:
It is advisable to use the attached strap to prevent the Capazo Pro from rocking.
Place the hook shaped end of the strap in the headrest of the Capazo Pro. (14A)
Place the other end of the strap in the cross bar of the chassis. (14B)

14



14

D

ÖFFNEN DES BUGGYRAHMENS
A. Wenn Sie den Buggy zusammenklappen, bleibt die Sicherung automatisch in der Verrie-
gelungsstellung.
B. Lösen Sie die Sicherung, indem Sie sie mit einer Hand nach außen ziehen.
C. Packen Sie den Bügel und ziehen Sie ihn nach oben, um den Buggy mit der
anderen Hand aufzuklappen.

ANBRINGEN UND ABNEHMEN DER VORDERÄDER
Führen Sie den Vorderradzapfen in die Kunststoffbasis ein, bis Sie das Klicken hören (2 a). 
Zum Abnehmen drücken Sie auf den Knopf der Kunststoffbasis und ziehen das Rad heraus 
(2 b).

ANBRINGEN DER HINTERRÄDER 
Richten Sie die gezackte Öffnung mit der Achse aus und drücken Sie, bis Sie das Klicken 
hören. Zum Abnehmen drücken Sie auf den Knopf und ziehen das Rad heraus.

BEFESTIGUNG DER HAUBE
Richten Sie die Öffnungen der Haube mit den Befestigungsnieten der Bügel aus. Drücken 
Sie den Rahmen der Haube zu den Bügeln hin.

BEFESTIGEN UND ENTFERNEN DER HÄNGEMATTE
System kann die Hängematte RIDER perfekt mit dem Fahrges tell verbunden warden (5 
a). Zum Aushängen der Hän gematte ziehen Sie gleichzeitig an den sich auf beiden Seiten 
der Hängematte selbst befindenden Entriegelungshebeln (5 b). Außerdem können Sie die 
Hängematte mit Blick zu Ihnen oder nach vorne anbringen, da es sich um eine drehbare 
Hängematte handelt

BEFESTIGUNG DES STOSSFÄNGERS
Befestigung: Richten Sie die Stecker des Stoßfängers mit den Vorderöffnungen der Sitzein-
heit aus und führen Sie sie ein, bis Sie das Klicken hören. 
Abnehmen: Drücken Sie auf die beiden Knöpfe des Stoßfängers und ziehen Sie ihn
heraus.

ZUR BENUTZUNG DER DREHBAREN VORDERRÄDER 
Den Verriegelungshebel nach oben drücken, damit die Räder sich drehen sich können (7A). 
Um diese wieder zu verriegeln, den Knopf drücken (7B).

GEBRAUCH DER FESTSTELLBREMSE
BREMSEN: Drücken Sie den Hebel nach unten. (8 a.)
BREMSE LÖSEN: Drücken Sie den Hebel nach oben. (8 b)

VERSTELLUNG DER FUSSSTÜTZE
Drücken Sie zur Verstellung der Fußstütze auf die beiden runden Knöpfe.

VERSTELLUNG DER SITZEINHEIT
Drücken Sie auf den Knopf, um die Sitzeinheit 3fach zu verstellen.

VERWENDUNG DES SICHERHEITSSYSTEMS
Zum Öffnen des Gurtschlosses drücken Sie auf den Knopf in der Mitte und ziehen den 
Hosenträgergurt von beiden Seiten nach außen.
Zum Schließen des Gurtschlosses drücken Sie auf beide Seiten des Hosenträgergurtes, bis 
sie in das Gurtschloss einrasten und Sie das Klicken hören.
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WARTUNG

Handelt es sich bei Ihrem Bandit um das Modell mit weißen Metallteilen, empfehlen wir,  mögliche 
Streifen auf der Vorderseite des Wagens mit einem Fettlöser und Kalkreiniger abzureiben.

Alle Metallteile stets sauber und gut trocken halten, um ein Rosten zu verhindern.
Die beweglichen Teile regelmäßig mit einem Silikonspray einfetten. Kein Fett und kein Öl be-
nutzen. Zur Reinigung der Plastikteile nur lauwarmes Wasser und sanftes Reinigungsmittel ge-
brauchen. Den Stoffbezug nicht längere Zeit der direkten Sonneneinstrahlung aussetzen. Der 
Stoffbezug kann zum Waschen abgenommen werden.

Drücken Sie zur Einstellung der Höhe  auf den Knopf des Bügels in der Mitte. Er
verfügt über 3 Positionen.

ZUSAMMENKLAPPEN
Zum Zusammenfalten des Sportwagens:
Den Griff festhalten, den kleinen Knopf am Klapphebel rechts drücken und die faltbaren 
Hebel an beiden Seiten gleichzeitig ziehen und den Griff nach unten drücken, um den 
Wagen zusammenzuklappen.
A. Sekundärer Blockierknopf
B. Klapphebel

Anbringung des Bands
Wir empfehlen die Verwendung des beiliegenden Bandes, damit der Pro Korb nicht ins 
Schwanken gerät.
Bringen Sie das hakenförmige Ende des Bands an der Kopfseite des Pro Korbs an (14A).
Befestigen Sie das andere Ende des Bands an der Querstange der Rahmens  (14B).

14
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DÉPLIER LE  CHÂSSIS DE LA POUSSETTE
A. Lorsque vous pliez la poussette, le système de verrouillage se bloque automatiquement.
B. Débloquer le système de verrouillage en tirant vers l’extérieur avec une main.
C. Attraper la poignée et tirer vers le haut pour déplier la poussette avec l’autre main.

MONTER ET DÉMONTER LES ROUES AVANT
Introduire la pointe de la roue avant dans la base en plastique jusqu’à entendre le “Click” (2 
a). Pour démonter: Appuyer sur le bouton de la base en plastique et tirer sur la roue (2 b).

MONTER LES ROUES ARRIÈRE
Placer l’orifice dentelé face à l’essieu, appuyer jusqu’à entendre le “Click”. Pour démonter:
Appuyer sur le bouton et tirer sur la roue.

MONTER LE CANOPY
Positionner les orifices du canopy face aux rivets de fixation des poignées. Pousser l’ensem-
ble du canopy vers les poignées.

MONTAGE ET DÉMONTAGE DU HAMAC
Votre BANDIT est équipé du système Pro-Fix, grâce à ce système le hamac BANDIT peut se 
fixer à la perfection sur le châssis (5 a). Pour enlever le hamac, tirez simultanément sur les ma-
nettes de déblocage situées des deux côtés de ce même hamac (5 b). De plus, vous pouvez 
installez le hamac face ou dos à la route, car il s’agit d’un hamac réversible.

MONTER LE GARDE-CORPS
Montage: Placer les extrémités du garde-corps face aux orifices frontaux du châssis de la  
poussette et les introduire jusqu’à entendre les “Click”.
Démontage: Appuyer sur les deux boutons du garde-corps et tirer vers l’extérieur.

POUR UTILISER LES ROUES AVANT PIVOTANTES
Pousser vers le haut le levier de blocage afin que les roues pivotent librement (7A). Pour 
bloquer de nouveau les roues, appuyer sur le bouton (7B).

UTILISATION DU FREIN DE STATIONNEMENT
ACTIVER LE FREIN: Baissez la manette. (8 a.)
DÉSACTIVER LE FREIN: Relevez la manette. (8 b)

RÉGLER LE REPOSE-JAMBES
Appuyer sur les deux boutons ronds pour ajuster le repose-jambes.

RÉGLER LA POUSSETTE
Appuyer sur le bouton pour régler la poussette sur une des 3 positions.

UTILISER LE SYSTÈME DE SÉCURITÉ
Pour défaire la boucle, appuyer sur le bouton central et tirer chaque extrémité du harnais 
vers l’extérieur .
Pour attacher la boucle, rentrer chaque extrémité du harnais dans la boucle jusqu’à entendre 
un clic indiquant que tout est en place.

Appuyer sur le bouton de la poignée centrale pour régler la hauteur.
Elle a 3 positions.
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ENTRETIEN

Si votre Bandit correspond au modèle avec des pièces métalliques blanches, nous conseillons de 
le nettoyer, en frottant avec un dégraissant et désincrustant les possibles rayures qui peuvent 
apparaître sur la partie frontale de la poussette.

Les pièces métalliques doivent être maintenues propres et bien sèches pour éviter l’oxydation.
Graissez régulièrement les parties mobiles et les mécanismes avec un spray à base de silicone. 
Ne pas utiliser d’huile ou de graisse.  Pour laver les pièces en plastique, utilisez uniquement un 
détergent neutre et de l’eau tiède. N’exposez pas la housse au soleil durant de longues périodes. 
La housse est amovible et lavable.

PLIAGE
Pour plier la poussette:
Attrapez le guidon, appuyez sur le petit bouton de la manette du système de pliage situé 
à droite, puis tirez sur les deux manettes du système de pliage en même temps. Poussez le 
guidon vers le bas pour plier la poussette.
A. Bouton de blocage secondaire
B. Manette du système de pliage

Installation de la sangle :
On recommande l’utilisation de la sangle jointe pour éviter le balancement de la Nacelle 
pro.
Mettre l’extrémité de la sangle en forme de crochet du côté de l’appui-tête de la nacelle 
pro. (14A)
Mettre l’autre extrémité de la sangle sur la barre transversale du châssis. (14B)

14
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ABRIR A ESTRUTURA DO CARRINHO
A. Quando dobre o carrinho, o encravamento ficará na posição de bloqueio automaticamen-
te.
B. Desbloquear o encravamento puxando para fora com uma mão.
C. Agarrar a asa e puxar para cima para desdobrar o carrinho com a outra mão.

MONTAR E DESMONTAR AS RODAS FRONTAIS
Introduzir a cavilha da roda frontal na base de plástico até ouvir o “clique” (2 a). Para des-
montar:
Pressionar o botão da base de plástico e puxar pela roda (2 b).

MONTAR AS RODAS TRASEIRAS
Alinhar o orifício dentado com o eixo, pressionar até ouvir um “clique”. Para desmontar: 
Pressionar o botão e puxar pela roda.

MONTAR O DOSSEL
Alinhar os orifícios do dossel com os rebites de fixação das asas. Pressionar a estrutura do 
dossel para as asas.

MONTAGEM E DESMONTAGEM DA CADEIRA
A sua BANDIT está equipada com o sistema Pro-fix. Com este sistema, a cadeirinha BANDIT 
pode ser acoplada perfeitamente ao chassis (5 A). Para desengatar cadeirinha, puxe em 
simultâneo pelas alavancas de desbloqueio situadas em ambos os lados da pró¬pria cadei-
rinha (5 b). Além disso pode colocar a cadeira no sentido da marcha, por se tratar de uma 
cadeira reversíve.

MONTAR O PÁRA-CHOQUES
Montagem: Alinhar as cavilhas do pára-choques com os orifícios frontais da unidade da ca-
deira e introduzir as mesmas até ouvir os cliques.
Desmontagem: Pressionar os dois botões do pára-choques e puxar para fora.

PARA USAR AS RODAS DIANTEIRAS GIRATÓRIAS
Empurrar para cima a alavanca de fixação para que as rodas girem (7A). Para voltar a colocar 
a fixação, pressionar o botão (7B).

USO DO TRAVÃO DE ESTACIONAMENTO
TRAVAR: Accione a alavanca para baixo. (8 a.)
DESTRAVAR: Accione a alavanca para cima. (8 b)

AJUSTAR O APOIO DE PÉS
Pressionar os dois botões redondos para ajustar o apoio de pés.

AJUSTAR A UNIDADE DA CADEIRA
Pressionar o botão para ajustar a unidade da cadeira em 3 posições.

USAR O SISTEMA DE SEGURANÇA
Para desapertar a fivela, pressionar o botão central e puxar o arnês para fora em cada um 
dos lados.
Para apertar a fivela pressionar cada lado do arnês até os devolver à fivela e ouvir um clique 
ao atingir a sua posição.

Pressionar o botão da asa central para ajustar a altura.
Tem 3 posições.
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MANUTENÇÃO

No caso do seu Bandit ser o modelo com as peças metálicas de cor branca, recomendamos que 
o limpe, esfregando com um desengordurante e desincrustante os possíveis riscas que possam 
aparecer na parte frontal do carrinho.

Mantenha as peças metálicas limpas e bem secas para evitar oxidação.
Lubrifique regularmente as partes móveis e os mecanismos com um spray com base em silicone. 
Não usar óleo ou massa lubrificante. Para limpar as peças de plástico use apenas detergente suave 
e água temperada. Não exponha o estofo ao sol durante grandes períodos. A cobertura pode ser 
retirada para ser lavada.

DOBRAGEM
Para dobrar o carrinho:
Segure o guiador, prima o botão pequeno na alavanca de dobragem direita e puxe pelas ala-
vancas dobráveis em ambos os lados ao mesmo tempo, pressione para baixo para dobraro 
carrinho.
A. Botão de bloqueio secundário
B. Alavanca de dobragem

Instalação da cinta:
Recomenda-se o uso da cinta junta para evitar o balanço do Carrinho pro.
Colocar a extremidade da cinta em forma de gancho no apoio de cabeça do carrinho pro.
(14A)
Colocar a outra extremidade da cinta na barra transversal do chassis. (14B)

14
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APRIRE LA STRUTTURA DEL PASSEGGINO 
A. Quando il passeggino viene piegato, la sicura andrà automaticamente in posizione di bloc-
caggio. 
B. Sbloccare la sicura tirando verso l’esterno con una mano. 
C. Afferrare il manico e tirare verso l’alto con l’altra mano per aprire il passeggino.

MONTARE E SMONTARE LE RUOTE ANTERIORI
Introdurre il perno della ruota anteriore sulla base di plastica fino a sentire un “clic” 2 a). Per 
smontare le ruote:
Premere il bottone sulla base di plastica e tirare la ruota (2 b).

MONTARE LE RUOTE POSTERIORI 
Allineare il foro dentellato e l’asse e premere fino a sentire un “clic”. Per smontare le ruote: 
Premere il bottone e tirare la ruota.

MONTARE LA COPERTURA
Allineare i fori della copertura con i rivetti di sostegno dei manici. Premere la struttura della 
copertura contro i manici.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLA SEDUTA
Il BANDIT è dotato di sistema pro-fix. Grazie a questo sis¬tema, la seduta BANDIT rimane 
perfettamente ancorata al te laio (5 a). Per sganciare la seduta, tirare si multaneamente le 
leve di sbloccaggio situate su entrambi i lati della seduta stessa (5 b). Inoltre, è possibile po-
sizionare la seduta rivolta verso l’accompagnatore o nel senso di marcia, trattandosi di una 
seduta reversibile

MONTARE IL PARAURTI
Montaggio: Allineare i perni del paraurti con i fori frontali della seduta del passeggino e 
spingerli fino a sentire i corrispondenti “clic”. Smontaggio: Premere i due bottoni posti sul 
paraurti e tirare verso l’esterno.

USO DELLE RUOTE ANTERIORI PIROETTANTI
Spingere verso l’alto la leva di fissaggio per far girare le ruote (7A). Per bloccare di nuovo le 
ruote, premere il pulsante (7B).

USO DEL FRENO DI STAZIONAMENTO
FRENARE: Spingere la leva verso il basso. (8 a.)
DISINSERIRE IL FRENO: Portare la leva verso l’alto. (8 b)

REGOLARE IL POGGIAPIEDI
Premere i due bottoni rotondi per regolare il poggiapiedi

REGOLARE LA SEDUTA DEL PASSEGGINO
Premere il bottone per regolare la seduta del passeggino in 3 posizioni.

USO DEL SISTEMA DI SICUREZZA
Per sganciare la fibbia, premere il bottone centrale e tirare le cinture verso l’esterno da cia-
scuno dei due lati.
Per allacciare la fibbia premere ciascun lato dell’imbragatura nella fibbia fino a sentire il clic 
che ne indica il corretto posizionamento.

Premere il bottone sul manubrio centrale per regolare l’altezza.
Dispone di 3 posizioni.
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Nel caso in cui il vostro Bandit sia il modello con le parti metalliche di colore bianco, raccomandia-
mo di pulire strofinando con uno sgrassatore e un disincrostante le eventuali righe che possano 
comparire sulla parte frontale del passeggino.

Mantenere le parti metalliche pulite e ben asciutte per evitarne l’ossidazione.
Lubrificare regolarmente le parti mobili e i meccanismi con uno spray a base di silicone. Non usare 
olio o grasso. Per pulire le parti in plastica usare solo un detergente delicato e acqua tiepida. Non 
esporre il rivestimento alla luce solare per lunghi periodi. Il rivestimento può essere smontato per 
consentirne il lavaggio.

CHIUSURA
Per chiudere il passeggino:
Afferrare il manubrio, premere il pulsante piccolo sulla leva di chiusura destra, tirare con-
temporaneamente le leve pieghevoli e premere il manico verso il basso per chiudere il pas-
seggino.
A. Pulsante di bloccaggio secondario
B. Leva di chiusura

Installazione della cinghia:
Si raccomanda l’uso della cinghia aggiuntiva per evitare che il portabebè pro ondeggi.
Posizionare l’estremità della cinghia a forma di gancio sulla testata del portabebè pro.(14A)
Posizionare l’altra estremità della cinghia sulla barra trasversale del telaio.(14B)
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